MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT


IT-TLETTAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 63

It-Tlieta, 1 ta’ Frar 2022

Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi Aġġunt iltaqa’ fil-Parlament fis-2.35 p.m.

L-Onor. Anthony Agius Decelis, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Glenn Bedingfield, l-Onor. Owen Bonnici, l-Onor. Clyde Caruana, l-Onor. Robert Cutajar u l-Onor. Mario de Marco.


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 

MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 62 li saret fil-25 ta’ Jannar 2022 ġew ikkonfermati.

ABBOZZ TA’ LIĠI LI JIMPLIMENTA MIŻURI TAL-ESTIMI – ABBOZZ NRU 247

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 540 tal-Ħamis, 27 ta’ Jannar 2022, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.

Bil-permess tal-Kumitat Dr Marvic Sciberras Abdilla (Senior Legal Officer, Customs Department), is-Sur Joseph Chetcuti (Director General, Customs Department), is-Sur Sergio Ebejer (Director, Technical Income Tax Department), is-Sur Andre Gialanze (Chief Tax Officer, Office of the Commissioner for Revenue), is-Sur George Cremona (Director, Income Support and Compliance, Social Security Department), Dr Aldo Farrugia (Director General (Legal and International), Office of the Commissioner for Revenue), is-Sa Josette Galdes (Director Property Tax, Office of the Commissioner for Revenue) u s-Sur Gilbert Agius (Deputy Chief Officer, Transport Malta) ġew mistiedna biex jintervjenu.
KLAWSOLI 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 u 12 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 13

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol, l-Onor. Clyde Caruana, il-Kumitat qabel li klawsola 13 tiġi posposta.


KLAWSOLI 14 u 15 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 16

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 16

[bookmark: _Hlk93561663][bookmark: _Hlk93561631]Is-subklawsola (2) tal-klawsola 16 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“(2)(a) Il-paragrafu (a) tal-artikolu li jħassar il-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (6) tal-artikolu 43 tal-Att prinċipali u l-paragrafu (b) tal-artikolu li jemenda l-paragrafu (e) tas-subartikolu (6) tal-artikolu 43 tal-Att prinċipali għandhom jitqiesu li daħlu fis-seħħ mis-sena ta’ stima 2022; u

(b) il-paragrafu (b) tal-artikolu li jżid il-paragrafu (i) fis-subartikolu (5) tal-artikolu 5A tal-Att prinċipali, il-paragrafu (a) tal-artikolu li jemenda s-subartikolu (17) tal-artikolu 56 tal-Att prinċipali, il-paragrafu (ċ) tal-artikolu li jżid is-subartikolu (26A) fl-artikolu 56 tal-Att prinċipali, u l-artikolu li jemenda l-artikolu 90A tal-Att prinċipali għandhom jitqiesu li daħlu fis-seħħ mis-sena ta’ stima 2023.”.

Clause 16

Sub-clause (2) of clause 16 shall be substituted by the following:

“(2)(a) Paragraph (a) of the article which deletes paragraph (c) of sub-article (6) of article 43 of the principal Act and paragraph (b) of the article which amends paragraph (e) of sub-article (6) of article 43 of the principal Act shall be deemed to have come into force as from the year of assessment 2022; and

(b) paragraph (b) of the article which adds paragraph (i) to sub-article (5) of article 5A of the principal Act, paragraph (a) of the article which amends sub-article (17) of article 56 of the principal Act, paragraph (c) of the article which adds sub-article (26A) to article 56 of the principal Act, and the article which amends article 90A of the principal Act shall be deemed to have come into force as from the year of assessment 2023.”.

L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 16, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.
KLAWSOLA 17 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 18

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 18

Il-paragrafi (b) u (ċ) tal-klawsola 18 għandhom jiġu sostitwiti b’dawn il-paragrafi ġodda li ġejjin:

“(b) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (6) tiegħu, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”;

(ċ) fil-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (6) tiegħu, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”;”.

Clause 18

Paragraphs (b) and (c) of clause 18 shall be substituted by the following new paragraphs:

“(b) in paragraph (b) of sub-article (6) thereof, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”;

(c) in paragraph (c) of sub-article (6) thereof, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”;”.


L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 18, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 19

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 19

Il-klawsola 19 għandha tiġi emendata b’dan li ġej:

(a) fil-paragrafu (a) tagħha l-kliem “din id-dispożizzjoni”; u” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “din id-dispożizzjoni”;”; u

(b) il-paragrafu (b) tagħha għandu jiġi enumerat mill-ġdid bħala l-paragrafu (ċ) tagħha u minnufih wara l-paragrafu (a) tagħha għandu jiġi miżjud dan il-paragrafu ġdid li ġej:

“(b) minnufih wara l-paragrafu (h) tas-subartikolu (5) tiegħu għandu jiġi miżjud dan il-paragrafu ġdid li ġej:

“(i)(i) Meta trasferiment li jsir fl-1 ta’ Jannar 2022 jew wara jkun trasferiment ta’ proprjetà li kienet mikrija għal perjodu ta’ mhux inqas minn għaxar (10) snin li jagħlaq fid-data tat-trasferiment u tul dak il-perjodu sħiħ ta’ għaxar (10) snin l-inkwilin kien intitolat għal benefiċċju dwar dik il-kirja taħt l-Iskema ta’ Benefiċċju fuq il-Kera f’Residenzi Privati amministrata mill-Awtorità tad-Djar, u dak it-trasferiment isir lill-inkwilin ta’ dik il-proprjetà, ma għandha titħallas ebda taxxa fuq l-ewwel mitejn elf euro (€200,000) tal-valur tat-trasferiment u t-taxxa fuq l-eċċess, jekk ikun hemm, għandha titħallas bir-rata normali.

(ii) Meta trasferiment jissodisfa l-kondizzjonijiet tas-subparagrafu (i) ħlief biss li ma jsirx lill-inkwilin iżda lil persuna oħra, it-taxxa fuq l-ewwel mitejn elf euro (€200,000) tal-valur tat-trasferiment għandha titħallas b’rata ta’ nofs ir-rata normali u t-taxxa fuq l-eċċess, jekk ikun hemm, għandha titħallas bir-rata normali.

(iii) Meta trasferiment jissodisfa l-kondizzjonijiet tas-subparagrafu (i) ħlief biss li l-perjodu tal-kirja u, jew il-perjodu li matulu l-inkwilin kien intitolat għall-benefiċċju msemmi kien inqas minn għaxar (10) snin iżda mhux inqas minn tliet (3) snin, it-taxxa fuq l-ewwel mitejn elf euro (€200,000) tal-valur tat-trasferiment għandha titħallas b’rata ta’ nofs ir-rata normali u t-taxxa fuq l-eċċess, jekk ikun hemm, għandha titħallas bir-rata normali.

Kap. 364.
(iv) Dan il-paragrafu għandu japplika biss meta l-partijiet għat-trasferiment jew xi ħadd minnhom jipproduċi lin-nutar li jippubblika l-att tat-trasferiment dokument maħruġ mill-Awtorità tad-Djar li jiċċertifika l-perjodu li matulu l-inkwilin tal-kirja tal-proprjetà kien intitolat għal benefiċċju dwar dik il-kirja taħt l-Iskema ta’ Benefiċċju fuq il-Kera f’Residenzi Privati. In-nutar għandu jagħmel referenza għal dak id-dokument f’dak l-att u għandu jipproduċi dak id-dokument lill-Kummissarju flimkien mal-avviż tat-trasferiment imsemmi fl-artikolu 51 tal-Att dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferimenti.

(v) Għall-fini ta’ dan il-paragrafu, “rata normali” tfisser ir-rata ta’ taxxa li tkun trid titħallas fuq il-valur relevanti tat-trasferiment skont dan l-artikolu kieku mhux għad-dispożizzjonijiet ta’ dan il-paragrafu.”; u”.

Clause 19

Clause 19 shall be amended by the following:

(a) in paragraph (a) thereof, the words “this provision”; and” shall be substituted by the words “this provision”;”; and

(b) paragraph (b) thereof shall be renumbered as paragraph (c) thereof and immediately after paragraph (a) thereof there shall be added the following new paragraph:

“(b) immediately after paragraph (h) of sub-article (5) thereof there shall be added the following new paragraph:

“(i)(i) When a transfer that is made on or after 1 January 2022 is a transfer of property that had been leased for a period of at least ten (10) years ending on the date of the transfer, and during that whole period of ten (10) years the tenant was entitled to a benefit in respect of that lease under the Private Rent Housing Benefit Scheme administered by the Housing Authority, and that transfer is made to the tenant of that property, no tax shall be chargeable on the first two hundred thousand euro (€200,000) of the transfer value and the tax on the excess, if any, shall be chargeable at the normal rate.

(ii) When a transfer satisfies the conditions of sub-paragraph (i) except only that it is not made to the tenant but to another person, the tax on the first two hundred thousand euro (€200,000) of the transfer value shall be chargeable at the rate of one half of the normal rate and the tax on the excess, if any, shall be chargeable at the normal rate.

(iii) When a transfer satisfies the conditions of sub-paragraph (i) except only that the period of the lease and, or the period during which the tenant was entitled to the said benefit was less than ten (10) years but not less than three (3) years, the tax on the first two hundred thousand euro (€200,000) of the transfer value shall be chargeable at the rate of one half of the normal rate and the tax on the excess, if any, shall be chargeable at the normal rate.

Cap. 364.
(iv) This paragraph shall apply only if the parties to the transfer or any of them produces to the notary who publishes the deed of the transfer a document issued by the Housing Autority certifying the period during which the tenant of the lease of the property had been entitled to a benefit in respect of that lease under the Private Rent Housing Benefit Scheme. The notary shall make a reference to that document in that deed and shall produce that document to the Commissioner together with the notice of the transfer referred to in article 51 of the Duty on Documents and Transfers Act.

(v) For the purpose of this paragraph, “normal rate” means the rate of tax that would be chargeable on the relevant value of the transfer in terms of this article were it not for the provisions of this paragraph.”; and”.


L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 19, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 20 u 21 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


PERMESS TAL-KUMITAT

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol il-Kumitat qabel li jitressqu Klawsoli Ġodda 21A, 21B, 21Ċ u 21D f’dan l-istadju tal-Kumitat.


KLAWSOLA ĠDIDA 21A

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “D”:

Klawsola Ġdida 21A

Minnufih wara l-klawsola 21 għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 14B tal-Att prinċipali.

21A. Fl-artikolu 14B tal-Att prinċipali, il-kliem “f’xi skola msemmija mill-Ministru,” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “f’xi skola indipendenti liċenzjata, kif konfermata mill-Ministeru responsabbli għall-edukazzjoni,”.”.

New Clause 21A

Immediately after clause 21 there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 14B of the principal Act.

21A. In article 14B of the principal Act, the words “a school named by the Minister” shall be substituted by the words “a licensed independent school, as confirmed by the Ministry responsible for education,”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 21A nqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 21A tifforma parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 21A għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 21B

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “E”:

Klawsola Ġdida 21B

Minnufih wara l-klawsola 21A ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 27D tal-Att prinċipali.

21B. Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tal-artikolu 27D tal-Att prinċipali, il-kliem “Trustee ta’ trust li jkun ingħata awtorizzazzjoni taħt l-artikolu 43(3) tal-Att dwar it-Trusts u t-Trustees,” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem:


Kap. 331.
“Trustee ta’ trust li jkun ingħata awtorizzazzjoni taħt l-artikolu 43(3) tal-Att dwar Trusts u Trustees jew li mhuwiex meħtieġ li jikseb din l-awtorizzazzjoni skont id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 43(6) ta’ dak l-Att,”.”.

New Clause 21B

Immediately after the new clause 21A there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 27D of the principal Act.

21B.	In paragraph (a) of sub-article (1) of article 27D of the principal Act, the words “The trustee of a trust that has been granted authorisation under sub-article of article 43(3) of the Trusts and Trustees Act” shall be substituted by the words:

Cap. 331.
“The trustee of a trust that has been granted authorisation under article 43(3) of the Trusts and Trustees Act or that is not required to obtain such authorisation in terms of the provisions of article 43(6) of that Act,”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 21B inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 21B tifforma parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 21B għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 21Ċ

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “F”:

Klawsola Ġdida 21Ċ

Minnufih wara l-klawsola 21B ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 30 tal-Att prinċipali.

21Ċ. Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (5) tal-artikolu 30 tal-Att prinċipali, il-kliem “tal-artikolu 4(1)(d), (e) u (f)” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “tal-artikolu 4(1)(ċ), (d) u (e)”.”.

New Clause 21C

Immediately after the new clause 21B there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 30 of the principal Act.

21C. In paragraph (b) of sub-article (5) of article 30 of the principal Act, the words “of article 4(1)(d), (e) and (f)” shall be substituted by the words “of article 4(1)(c), (d) and (e)”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 21Ċ inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 21Ċ tifforma parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 21Ċ għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 21D

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “G”:

Klawsola Ġdida 21D

Minnufih wara l-klawsola 21Ċ ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 33 tal-Att prinċipali.

21D. Fil-proviso għas-subartikolu (1) tal-artikolu 33 tal-Att prinċipali, il-kliem “Iżda meta r-riċevitur jikseb, jew jitqies li kiseb skont id-disposizzjonijiet tal-artikolu 43(6)(a), (b) jew (ċ),” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “Iżda meta r-riċevitur jikseb, jew jitqies li kiseb skont id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 43(6)(a) jew (b),”.”.

New Clause 21D

Immediately after the new clause 21C there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 33 of the principal Act.

21D. In the proviso to sub-article (1) of article 33 of the principal Act, the words “Provided that where the recipient derives, or is deemed to have derived pursuant to the provisions of article 43(6)(a), (b) or (c),” shall be substituted by the words “Provided that where the recipient derives, or is deemed to have derived pursuant to the provisions of article 43(6)(a) or (b),”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 21D inqrat it-Tieni Darba.
Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 21D tifforma parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 21D għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 13 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “H”:

Klawsola 13

Is-subklawsola (a) tal-klawsola 13 għandha tiġi sostitwita b’din is-subklawsola ġdida li ġejja:

“(a) is-subartikolu (8) tiegħu għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

“(8) Il-qorti għandha tisma’ r-rikors b’mod spedit u l-proċedura fil-prim istanza għandha tintemm fi żmien sena (1) mill-preżentata tar-rikors, iżda dan it-terminu jista’ jkun estiż għal darba biss b’perjodu ta’ tliet (3) xhur.”; u”.

Clause 13

Sub-clause (a) of clause 13 shall be substituted by the following new sub-clause:

“(a) sub-article (8) thereof shall be substituted by the following:

“(8) The court shall hear the application expeditiously and the procedure at first instance shall be concluded within one (1) year from the presentation of the application, provided that this time limit may be extended only once for a period of three (3) months.”; and”.


L-Emenda “H” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 13, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 22

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “I”:

Klawsola 22

Il-klawsola 22 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej: 

“Emenda tal-artikolu 41 tal-Att prinċipali.

22. L-artikolu 41 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat b’dan li ġej:

(a) fis-subsubparagrafu (4) tas-subparagrafu (viii) tal-paragrafu (a) tiegħu, il-kliem “id-dividend imsemmi fl-artikolu 43(6)(a) u l-income jew qligħ imsemmija fl-artikolu 43(6)(ċ);” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “id-dividend imsemmi fl-artikolu 43(6)(a);”;

(b) fil-paragrafu (b) tiegħu, il-kliem “u għall-income minn investiment imsemmi fil-paragrafu (a)(viii)(4) għandha tfisser il-kumpannija li qalgħet il-profitti li ġew meqjusa mqassma skont l-artikolu 43(6)(a) u l-artikolu 43(6)(ċ)” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “u għall-income minn investiment imsemmi fil-paragrafu (a)(viii)(4) għandha tfisser il-kumpanija li qalgħet il-profitti li ġew meqjusa mqassma skont l-artikolu 43(6)(a)”;

(ċ) fis-subparagrafu (i) tal-paragrafu (ċ) tiegħu, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”; u

(d) fil-proviso għall-paragrafu (ċ) tiegħu, il-kliem “u għall-income minn investiment imsemmi fil-paragrafu (a)(viii)(4) u (5) riċevitur għandu jkun l-individwu msemmi fl-artikolu 43(6)(a), (b) u (ċ),” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “u għall-income minn investiment imsemmi fil-paragrafu (a)(viii)(4) u (5) riċevitur għandu jkun l-individwu msemmi fl-artikolu 43(6)(a) u (b),”.”.

Clause 22

Clause 22 shall be substituted by the following:

“Amendment of article 41 of the principal Act.

22. Article 41 of the principal Act shall be amended by the following:

(a) in subsub-paragraph (4) of sub-paragraph (viii) of paragraph (a) thereof, the words “the dividend referred to in article 43(6)(a) and the income or gains referred to in article 43(6)(c);” shall be substituted by the words “the dividend referred to in article 43(6)(a);”;

(b) in paragraph (b) thereof, the words “and with respect to investment income referred to in paragraph (a)(viii)(4) shall mean the company which earned the profits deemed distributed pursuant to article 43(6)(a) and article 43(6)(c)” shall be substituted by the words “and with respect to investment income referred to in paragraph (a)(viii)(4) shall mean the company which earned the profits deemed distributed pursuant to article 43(6)(a)”;

(c) in sub-paragraph (i) of paragraph (c) thereof, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”; and

(d) in the proviso to paragraph (c) thereof, the words “and with respect to the investment income referred to in paragraph (a)(viii)(4) and (5) a recipient shall be the individual referred to in article 43(6)(a), (b) and (c),” shall be substituted by the words “and with respect to the investment income referred to in paragraph (a)(viii)(4) and (5) a recipient shall be the individual referred to in article 43(6)(a) and (b),”.”.

L-Emenda “I” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 22, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

KLAWSOLA 23

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “J”:

Klawsola 23

Il-klawsola 23 għandha tiġi sostitwita b’dan li ġej:

“Emenda tal-artikolu 43 tal-Att prinċipali.

23. L-artikolu 43 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat b’dan li ġej:

(a) il-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (6) tiegħu għandu jiġi mħassar;

(b) fil-paragrafu (e) tas-subartikolu (6) tiegħu, il-kliem “Meta l-azzjonist dirett tal-kumpannija, persuna jew entità msemmija fil-paragrafi (a), (b) u (ċ)” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “Meta l-azzjonist dirett tal-kumpanija, persuna jew entità msemmija fil-paragrafi (a) u (b)”; u

(ċ) fis-subparagrafu (i) tal-paragrafu (f) tas-subartikolu (6) tiegħu, il-kelma “stabbiliti” għandha tiġi sostitwita bil-kelma “rikonoxxuta”.”.

Clause 23

Clause 23 shall be substituted by the following:

“Amendment of article 43 of the principal Act.

23. Article 43 of the principal Act shall be amended by the following:

(a) paragraph (c) of sub-article (6) thereof shall be deleted;

(b) in paragraph (e) of sub-article (6) thereof, the words “Where the immediate shareholder of the company, person or entity referred to in paragraphs (a), (b) and (c)” shall be substituted by the words “Where the immediate shareholder of the company, person or entity referred to in paragraphs (a) and (b)”; and

(c) in sub-paragraph (i) of paragraph (f) of sub-article (6) thereof, the word “determined” shall be substituted by the word “recognised”.”.

L-Emenda “J” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 23, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 24

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “K”:


Klawsola 24

[bookmark: _Hlk89863238]Il-klawsola 24 għandha tiġi emendata b’dan li ġej:

(a) il-proviso għas-subartikolu (17) tal-artikolu 56 tal-Att prinċipali, kif miżjud bil-paragrafu (a) tagħha, għandu jiġi emendat b’dan li ġej:

(i) fil-paragrafu (a) tiegħu, il-kliem “erbgħa u għoxrin (24) xahar jew li jdum inqas minn erbgħa u għoxrin (24) xahar;” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “tnax (12)-il xahar jew li jdum inqas minn tnax (12)-il xahar;”; u

(ii) fil-paragrafu (b) tiegħu, il-kliem “t-terminazzjoni tal-kuntratt.”; u” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “t-terminazzjoni tal-kuntratt.”;”; u

(b) fil-paragrafu (b) tagħha, il-kliem “hekk imħallsa.”.” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “hekk imħallsa.”; u” u minnufih wara għandu jiġi miżjud dan il-paragrafu ġdid li ġej:

“(ċ) minnufih wara s-subartikolu (26) tiegħu għandu jiġi miżjud dan is-subartikolu ġdid li ġej:

[bookmark: _Hlk94053896]“(26A)(a) Individwu li jaqla’ income minn attività artistika full-time jew part-time għandu, sakemm ma jagħżilx li l-imsemmi income jkun taxxabbli skont ir-rati stabbiliti fis-subartikolu (1)(a) jew (1)(b), ikun intaxxat fuq dak l-income kollu bir-rata ta’ sebgħa punt ħamsa ċenteżmi (€0.075) fuq kull euro tal-ammont gross tal-income li jkun hekk qala’. It-taxxa li għandha titħallas skont dan is-subartikolu għandha tkun waħda finali u m’għandha tingħata l-ebda tpaċija jew rifużjoni lil kwalunkwe persuna fir-rigward tat-taxxa hekk imħallsa.

Kap. 542.
(b) Għall-finijiet ta’ dan is-subartikolu, income għandu jitqies li jkun income miksub minn attività artistika jekk ikun ġie hekk ċertifikat mill-Kunsill Malti għall-Arti stabbilit bl-Att dwar il-Kunsill Malti għall-Arti f’dikjarazzjoni prodotta lill-Kummissarju fuq dik il-formola u b’dak il-mod u f’dak iż-żmien li l-Kummissarju jista’ japprova.

(ċ) Il-Ministru jista’, b’regoli, jippreskrivi l-mod ta’ kif għandu jiġi kalkolat l-income ta’ individwu li jagħmel l-għażla msemmija fil-paragrafu (a) inklużi, iżda mhux limitati għal, regoli biex l-income għal xi sena ta’ stima jiġi kalkolat f’ammont li jikkorrispondi għall-medja tal-income derivat matul numru ta’ snin ta’ stima.”.”.

Clause 24

Clause 24 shall be amended by the following:

(a) the proviso to sub-article (17) of article 56 of the principal Act, as added by paragraph (a) thereof, shall be amended by the following:

(i) in paragraph (a) thereof, the words “twenty-four (24) months or that lasts less than twenty-four (24) months;” shall be substituted by the words “twelve (12) months or that lasts less than twelve (12) months;”; and

(ii) in paragraph (b) thereof, the words “the contract.”; and” shall be substituted by the words “the contract.”;”; and

(b) in paragraph (b) thereof, the words “so charged.”.” shall be substituted by the words “so charged.”; and” and immediately thereafter there shall be added the following new paragraph:

“(c) immediately after sub-article (26) thereof there shall be added the following new sub-article:

“(26A)(a) An individual who derives income from a full-time or part-time artistic activity shall, unless he opts to have the said income charged to tax at the rates laid down in sub-article (1)(a) or (1)(b), be charged to tax on all such income at the rate of seven point five cents (€0.075) on every euro of the gross amount of the income so derived. The tax chargeable in terms of this sub-article shall be final and no set-off or refund shall be granted to any person in respect of the tax so charged.

Cap. 542.
(b) For the purposes of this sub-article, income shall be deemed to have been income derived from an artistic activity if it has been so certified by the Arts Council Malta established by the Arts Council Malta Act in a statement produced to the Commissioner on such form and in such manner and within such time as the Commissioner may approve.

(c) The Minister may, by rules, prescribe the manner in which the income of an individual who takes the option referred to in paragraph (a) is to be computed including, but not limited to, rules for calculating the income for any year of assessment in an amount corresponding to the average income derived during a number of years of assessment.”.”.

L-Emenda “K” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 24, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


PERMESS TAL-KUMITAT

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol il-Kumitat qabel li titressaq Klawsola Ġdida 24A f’dan l-istadju tal-Kumitat.

KLAWSOLA ĠDIDA 24A

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “L”:

Klawsola Ġdida 24A

Minnufih wara l-klawsola 24 għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 90A tal-Att prinċipali.

24A.	Minnufih wara s-subartikolu (10) tal-artikolu 90A tal-Att prinċipali għandu jiġi miżjud dan is-subartikolu ġdid li ġej:

“(11)	B’effett mis-sena ta’ stima 2023, ir-rata ta’ taxxa fuq income minn xogħol part-time li japplika għalih dan l-artikolu għandha tkun għaxar ċenteżmi (€0.10) fuq kull euro (€1) u d-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu għandhom japplikaw daqslikieku r-referenzi kollha li hemm fih għar-rata ta’ ħmistax-il ċenteżmu (€0.15) fuq kull euro (€1) kienu referenzi għal rata ta’ għaxar ċenteżmi (€0.10) fuq kull euro (€1).”.”.

New Clause 24A

Immediately after clause 24 there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 90A of the principal Act.

24A.	Immediately after sub-article (10) of article 90A of the principal Act there shall be added the following new sub-article:

“(11)	With effect from the year of assessment 2023, the rate of tax on income from part-time work to which this article applies shall be ten cents (€0.10) on every euro (€1) and the provisions of this article shall apply as if all the references therein to the rate of fifteen cents (€0.15) on every euro (€1) were references to a rate of ten cents (€0.10) on every euro (€1).”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 24A nqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 24A ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 24A għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36 u 37 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


PERMESS TAL-KUMITAT

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol il-Kumitat qabel li jitressqu Klawsoli Ġodda 37A, 37B, 37Ċ, 37D, 37E u 37F f’dan l-istadju tal-Kumitat.


TAQSIMA IVA ĠDIDA U KLAWSOLA ĠDIDA 37A

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din it-Taqsima IVA Ġdida u Klawsola Ġdida 37A mmarkata “M”:


Taqsima IVA Ġdida u Klawsola Ġdida 37A

Minnufih wara l-klawsola 37 għandhom jiġu miżjuda t-Taqsima IVA ġdida u l-klawsola ġdida li ġejja:

“TAQSIMA IVA
EMENDI GĦALL-ATT DWAR IT-TAXXA FUQ DOKUMENTI U TRASFERIMENTI

Emendi għall-Att dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferimenti.
Kap. 364.

37A. Din it-Taqsima temenda l-Att dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferimenti u għandha tinqara u tinftiehem ħaġa waħda mal-Att dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferimenti, hawn iżjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjaħ “l-Att prinċipali”.”.

New Part IVA and New Clause 37A

Immediately after clause 37 there shall be added the following new Part IVA and new clause:

“PART IVA
AMENDMENTS TO THE DUTY ON DOCUMENTS AND TRANSFERS ACT

Amendments to the Duty on Documents and Transfers Act.
Cap. 364.

37A. This Part amends the Duty on Documents and Transfers Act and it shall be read and construed as one with the Duty on Documents and Transfers Act, hereinafter in this Part referred to as “the principal Act”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 37A nqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 37A ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 37A għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 37B

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “N”:

Klawsola Ġdida 37B

Minnufih wara l-klawsola 37A ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 32 tal-Att prinċipali.

37B. Fit-tielet proviso għall-paragrafu (b) tas-subartikolu (6) tal-artikolu 32 tal-Att prinċipali, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”.”.

New Clause 37B

Immediately after the new clause 37A there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 32 of the principal Act.

37B. In the third proviso to paragraph (b) of sub-article (6) of article 32 of the principal Act, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 37B inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 37B issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 37B għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 37Ċ

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “O”:

Klawsola Ġdida 37Ċ

Minnufih wara l-klawsola 37B ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Żieda ta’ artikolu 32G ġdid fl-Att prinċipali.

37Ċ. Minnufih wara l-artikolu 32F tal-Att prinċipali għandu jiġi miżjud dan l-artikolu ġdid li ġej:

“Trasferiment ta’ proprjetà mikrija b’rati affordabbli.

32G. (1) Minkejja kull dispożizzjoni oħra ta’ dan l-Att, iżda bla ħsara għad-dispożizzjonijiet l-oħra ta’ dan l-artikolu, meta:

(a) trasferiment li jsir fl-1 ta’ Jannar 2022 jew wara jkun trasferiment ta’ proprjetà li kienet mikrija għal perjodu ta’ mhux inqas minn għaxar (10) snin li jagħlaq fid-data tat-trasferiment; u

(b) tul dak il-perjodu sħiħ ta’ għaxar (10) snin l-inkwilin kien intitolat għal benefiċċju dwar dik il-kirja taħt l-Iskema ta’ Benefiċċju fuq il-Kera f’Residenzi Privati amministrata mill-Awtorità tad-Djar; u

(ċ) dak it-trasferiment isir lill-inkwilin ta’ dik il-proprjetà,

ebda taxxa ma għandha titħallas fuq l-ewwel mitejn elf euro (€200,000) tal-valur tal-proprjetà trasferita u t-taxxa fuq l-eċċess, jekk ikun hemm, għandha titħallas bir-rata normali.

(2) Meta trasferiment jissodisfa l-kondizzjonijiet tas-subartikolu (1) ħlief biss li ma jsirx lill-inkwilin iżda lil persuna oħra, it-taxxa fuq l-ewwel mitejn elf euro (€200,000) tal-valur tal-proprjetà għandha titħallas bir-rata ta’ nofs ir-rata normali u t-taxxa fuq l-eċċess, jekk ikun hemm, għandha titħallas bir-rata normali.

(3) Meta trasferiment jissodisfa l-kondizzjonijiet tas-subartikolu (1) ħlief biss li l-perjodu tal-kirja u, jew il-perjodu li matulu l-inkwilin kien intitolat għall-benefiċċju msemmi kien inqas minn għaxar (10) snin iżda mhux inqas minn tliet (3) snin, it-taxxa fuq l-ewwel mitejn elf euro (€200,000) tal-valur tal-proprjetà għandha titħallas bir-rata ta’ nofs ir-rata normali u t-taxxa fuq l-eċċess, jekk ikun hemm, għandha titħallas bir-rata normali.

(4) Dan l-artikolu għandu japplika biss meta l-partijiet għat-trasferiment jew xi ħadd minnhom jipproduċi lin-nutar li jippubblika l-att tat-trasferiment dokument maħruġ mill-Awtorità tad-Djar li jiċċertifika l-perjodu li matulu l-inkwilin tal-kirja tal-proprjetà kien intitolat għal benefiċċju dwar dik il-kirja taħt l-Iskema ta’ Benefiċċju fuq il-Kera f’Residenzi Privati. In-nutar għandu jagħmel referenza għal dak id-dokument f’dak l-att u għandu jipproduċi dak id-dokument lill-Kummissarju flimkien mal-avviż tat-trasferiment imsemmi fl-artikolu 51.

Kap. 246.
(5) Dan l-artikolu ma għandux japplika għal trasferiment li jsir lil persuna li teħtieġ permess mill-Ministru responsabbli għall-finanzi għall-għanijiet tal-Att dwar l-Akkwist ta’ Proprjetà Immobbli minn Persuni mhux Residenti jew li kienet teħtieġ tali permess li kieku l-proprjetà akkwistata ma kinitx tinsab f’area speċjali nominata.

(6) Għall-fini ta’ dan l-artikolu, “rata normali” tfisser ir-rata ta’ taxxa li tkun trid titħallas fuq il-valur relevanti tal-proprjetà skont dan l-Att kieku mhux għad-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu.”.”.

New Clause 37C

Immediately after the new clause 37B there shall be added the following new clause:

“Addition of new article 32G to the principal Act.

[bookmark: _Hlk94080731]37C. Immediately after article 32F of the principal Act there shall be added the following new article:

“Transfer of property leased at affordable rates.

32G. (1) Notwithstanding any other provision of this Act, but subject to the other provisions of this article, when:

[bookmark: _Hlk94516320](a) a transfer that is made on or after 1 January 2022 is a transfer of property that had been leased for a period of at least ten (10) years ending on the date of the transfer; and 

(b) during that whole period of ten (10) years the tenant was entitled to a benefit in respect of that lease under the Private Rent Housing Benefit Scheme administered by the Housing Authority; and

(c) that transfer is made to the tenant of that property,

no duty shall be chargeable on the first two hundred thousand euro (€200,000) of the value of the transferred property and the duty on the excess, if any, shall be chargeable at the normal rate.

(2) When a transfer satisfies the conditions of sub-article (1) except only that it is not made to the tenant but to another person, the duty on the first two hundred thousand euro (€200,000) of the value of the property shall be chargeable at the rate of one half of the normal rate and the duty on the excess, if any, shall be chargeable at the normal rate.

(3) When a transfer satisfies the conditions of sub-article (1) except only that the period of the lease and, or the period during which the tenant was entitled to the said benefit was less than ten (10) years but not less than three (3) years, the duty on the first two hundred thousand euro (€200,000) of the value of the property shall be chargeable at the rate of one half of the normal rate and the duty on the excess, if any, shall be chargeable at the normal rate. 

(4) This article shall apply only if the parties to the transfer or any of them produces to the notary who publishes the deed of the transfer a document issued by the Housing Authority certifying the period during which the tenant of the lease of the property had been entitled to a benefit in respect of that lease under the Private Rent Housing Benefit Scheme. The notary shall make a reference to that document in that deed and shall produce that document to the Commissioner together with the notice of the transfer referred to in article 51.

Cap. 246.
(5) This article shall not apply to a transfer made to a person who requires a permit by the Minister responsible for finance for the purposes of the Immovable Property (Acquisition by Non-Residents) Act or who would have required such permit had the property acquired not been situated in a special designated area.

(6) For the purpose of this article, “normal rate” means the rate of duty that would be chargeable on the relevant value of the property in terms of this Act were it not for the provisions of this article.”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 37Ċ inqrat it-Tieni Darba.
Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 37Ċ issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 37Ċ għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 37D

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “P”:

Klawsola Ġdida 37D

Minnufih wara l-klawsola 37Ċ ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 42 tal-Att prinċipali.

37D. Fit-tielet proviso għall-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tal-artikolu 42 tal-Att prinċipali, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”.”.

New Clause 37D

Immediately after the new clause 37C there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 42 of the principal Act.

37D. In the third proviso to paragraph (b) of sub-article (1) of article 42 of the principal Act, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 37D inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 37D issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 37D għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 37E

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “Q”:

Klawsola Ġdida 37E

Minnufih wara l-klawsola 37D ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 42B tal-Att prinċipali.

37E. Fil-paragrafu (iv) tal-proviso għas-subartikolu (1) tal-artikolu 42B tal-Att prinċipali, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”.”.

New Clause 37E

Immediately after the new clause 37D there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 42B of the principal Act.

37E. In paragraph (iv) of the proviso to sub-article (1) of article 42B of the principal Act, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 37E inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 37E issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 37E għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA ĠDIDA 37F

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “R”:

Klawsola Ġdida 37F

Minnufih wara l-klawsola 37E ġdida għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 42Ċ tal-Att prinċipali.

37F. Fit-tielet proviso għas-subartikolu (1) tal-artikolu 42Ċ tal-Att prinċipali, il-kliem “taħt l-Att dwar is-Swieq Finanzjarji” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “mill-Kummissarju għall-fini ta’ din id-dispożizzjoni”.”.

New Clause 37F

Immediately after the new clause 37E there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 42C of the principal Act.

37F. In the third proviso to sub-article (1) of article 42C of the principal Act, the words “under the Financial Markets Act” shall be substituted by the words “by the Commissioner for the purpose of this provision”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 37F inqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 37F issir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 37F għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47 u 48 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


PERMESS TAL-KUMITAT

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol il-Kumitat qabel li titressaq Klawsola Ġdida 48A f’dan l-istadju tal-Kumitat.

KLAWSOLA ĠDIDA 48A

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “S”:

Klawsola Ġdida 48A

Minnufih wara l-klawsola 48 għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda tal-artikolu 13 tal-Att prinċipali.

48A. Fis-subartikolu (5) tal-artikolu 13 tal-Att prinċipali, minnufih wara l-kliem “Il-Ministru jista’ permezz ta’ regolamenti, li jiġu ppubblikati fil-Gazzetta” għandha tiġi miżjuda l-kelma “jżid,”.”.

New Clause 48A

Immediately after clause 48 there shall be added the following new clause:

“Amendment of article 13 of the principal Act.

48A. In sub-article (5) of article 13 of the principal Act, immediately after the words “The Minister may by regulations published in the Gazette” there shall be added the word “add,”.”.


L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 48A nqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 48A ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 48A għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55 u 56 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


PERMESS TAL-KUMITAT

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol il-Kumitat qabel li titressaq Klawsola Ġdida 56A f’dan l-istadju tal-Kumitat.

KLAWSOLA ĠDIDA 56A

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din il-klawsola ġdida mmarkata “T”:

Klawsola Ġdida 56A

Minnufih wara l-klawsola 56 għandha tiġi miżjuda din il-klawsola ġdida li ġejja:

“Emenda għall-Att dwar Taxxa fuq il-Valur Miżjud.
Kap. 406.

56A. Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 20 tal-Att dwar Taxxa fuq il-Valur Miżjud, il-kliem “għall-finijiet tat-Taxxa fuq il-Valur Miżjud skont il-partita 2(1) tat-Taqsima Tnejn tat-Tielet Skeda” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “għall-finijiet tat-Taxxa fuq il-Valur Miżjud, skont il-partita 2.(a) tat-Taqsima Tnejn tat-Tielet Skeda”.”.

New Clause 56A

Immediately after clause 56 there shall be added the following new clause:

“Amendment to the Value Added Tax Act.
Cap. 406.

56A. In paragraph (b) of sub-article (2) of article 20 of the Value Added Tax Act, the words “for purposes of Value Added Tax in terms of item 2(1) in Part Two of the Third Schedule” shall be substituted by the words “for purposes of Value Added Tax, in terms of item 2.(a) in Part Two of the Third Schedule”.”.

L-Iskrivana tal-Kumitat qrat in-nota marġinali u din il-klawsola tqieset li nqrat l-Ewwel Darba skont l-Ordni Permanenti Nru 101.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona t-Tieni Qari ta’ din il-klawsola ġdida.

Il-mozzjoni għaddiet nem. con. u Klawsola Ġdida 56A nqrat it-Tieni Darba.

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ippropona li Klawsola Ġdida 56A ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi. 

KLAWSOLA ĠDIDA 56A għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63 u 64 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 1

Il-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol ressaq din l-Emenda “U”:

Klawsola 1

Fil-klawsola 1 il-kliem “l-Att tal-2021” għandhom jiġu sostitwiti bil-kliem “l-Att tal-2022”.

Clause 1

In clause 1 the words “Act, 2021” shall be substituted by the words “Act, 2022”.

L-Emenda “U” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 1, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


TITOLU 

Fl-4.00 p.m. il-Kumitat ġie sospiż u rriżuma fl-4.07 p.m.


IT-TITOLU għadda u kien ordnat isir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Finanzi u x-Xogħol il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.


Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att sabiex jimplimenta Miżuri tal-Estimi għas-Sena Finanzjarja 2022 u miżuri amministrattivi oħra” għadda mill-istadju tal-Kumitat b’emendi.


Fl-4.10 p.m. id-diskussjoni fuq dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna. 





SARAH MALLIA
SKRIVANA TAL-KUMITAT
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ONOR. ANTHONY AGIUS DECELIS
CHAIRPERSON TAL-KUMITAT
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